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PREFACE TO FIRST EDITION, 1934 


I fee •« *;»h to write a long Preface. I wish merely to explain the history of my 
the scope and plan of this work, and the objects I have held in view. 
lr. separate introductory Notes I have mentioned the useful books to which I 
referred, under the headings: Commentaries on the Qur-Sn ; Translations of 
• ■ Qw »n ; and Useful Works of Reference. 1 have similarly explained the system 
I have followed in the transliteration of Arabic words and names ; the 
•^millions I have used; and the principal divisions of the Qur-Sn. 

It may be asked: Is there any need for a fresh English Translation? To 
m*m »ho ask this question I commend a careful consideration of the facts which 
I Unit set out in my Note on Translations. After they have read it, I would invite 
■ to take any particular passage in Part 1, say ii. 74 or ii. 102, or ii. 164 in 
second Part and compare it with any previous version they choose. If they 
that 1 have helped them even the least bit further in understanding its meaning, 
m i .eeciating its beauty, or catching something of the grandeur of the original, 
I » . i claim that my humble attempt is justified. 

It is the duty of every Muslim, man, woman, or child, to read the Qur-Sn and 
•adr r ttand it according to his own capacity. If any one of us attains to some 
fc*e»>dge or understanding of it by study, contemplation, and the test of life, both 
••award and inward, it is his duty, according to his capacity, to instruct others, and 
*aee with them the joy and peace which result from contact with the spiritual world. 
Tk* Qur an — indeed every religious book— has to be read, not only with the tongue 
■ad >oice and eyes, but with the best light that our intellect can supply, and even 
men. with the truest and purest light which our heart and conscience can give us. 
k • in this spirit that I would have my readers approach the Qur-an. 

It was between the ages of four and five that I first learned to read its Arabic 
werds. to revel in its rhythm and music, and wonder at its meaning. I have a dim 
••collection of the Khaim ceremony which closed that stage. It was called 
•.cewpletion " : it really just began a spiritual awakening that has gone on ever since. 
■ » rerered father taught me Arabic, but I must have imbibed from him into my 
•wwrinost being something more,— something which told me that all the world’s 
••wghts, all the world's most beautiful languages and literatures, are but vehicles 
twr that ineffable message which comes to the heart in rare moments of ecstasy. 
The soul of mysticism and ecstasy is in the Qur-an, as well as that plain guidance for 
plain man which a world in a hurry affects to consider as sufficient. It is good 
ta make this personal confession, to an age in which it is in the highest degree 
•■fashionable to speak of religion or spiritual peace or consolation, an age in which 
weeds like these draw forth only derision, pity, or contempt. 

I have explored Western lands, Western manners, and the depths of Western 
thought and Western learning, to an extent which has rarely fallen to the lot of an 
Eastern mortal. But 1 have never lost touch with my Eastern heritage. Through 
all my successes and failures I have learned to rely more and more upon the one 
tree thing in all life— the voice that speaks in a tongue above that of mortal man. 
For me the embodiment of that voice has been in the noble words of the Arabic 
Qjr in, which I have tried to translate for myself and apply to my experience again 
aed again The service of the Qur-Sn has been the pride and the privilege of many 
Muslims. I felt that with such life-experience as has fallen to my lot, my service to 
the Qur-Sn should be to present it in a fitting garb in English. That ambition I have 
cherished in my mind for more than forty years. I have collected books and 
materials for it. I have visited places, undertaken journeys, taken notes, sought the 
society of men, and tried to explore their thoughts and hearts, in order to equip 
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TRANSLITERATION OF ARABIC WORDS AND NAMES 


I jConsonantal I 
•* ( sound ) 
I Long vowel * 


ABBREVIATIONS USED 
* used many abbreviations. Those I have used at 
*Anno Domini = year of the Christian Calendar 


• date of death of an author (to show the age in which he 1 
t - The Book of Deuteronomy in the Old Testament. 

* m En cjd ofierdue Britannic a, 14th edition. 

= rttmftt gratia = for example. 

4 - The Booh of Exodus, Old Testament. 

-The Peek of Gescsa. Old Testament. 

•year at the Hijra. 

. $ - Haii Sarwar's Translation of the Qur-an. 

-•d of -that a. 

-Book of Joshua. Old Testament. 

= Gospel of St. Matthew. New Testament. 

I A = Vlaulvi Muhammad ‘Ali’s Translation of the Qur-an. 

= Mr. M. Pickthall's The Meaning of the Glorious Horan. 


*** —videlicet = namely. 

it. iS. etc. -the end of one Sipsra, two SipSras, etc. A Sipsra is arithmetically 
the 30tb part of the Qur-Sn. 
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INTRODUCTION 

C. 1. — Glory to God Most High, full of Grace and Mercy; 

He created All, including Man. 

To Man He gave a special place in His Creation. 

He honoured man to be His Agent, 

And to that end, endued him with understanding, 

Purified his affections, and gave him spiritual insight; 

So that man should understand Nature. 

Understand himself, 

And know God through His wondrous Signs, 

And glorify Him in Truth, reverence, and unity. 

C. 2. — For the fulfilment of this great trust 
Man was further given a Will, 

So that his acts should reflect God's universal Will and Law, 
And his mind, freely choosing, 

Should experience the sublime joy 
Of being in harmony with the Infinite, 

And with the great drama of the world around him, 

And with his own spiritual growth. 

C. 3. — But, created though he was in the best of moulds, 

Man fell from Unity when his Will was warped, 

And he chose the crooked path of Discord. 

And sorrow and pain, selfishness and degradation, 

Ignorance and hatred, despair and unbelief 
Poisoned his life, and he saw shapes of evil 
In the physical, moral, and spiritual world, 

And in himself. 

C. 4. — Then did his soul rise against himself, 

And his self-discord made discord between kith and ktn : 

Men began to fear the strong and oppress the weak, 

To boast in prosperity, and curse in adversit; , 

And to flee each other, pursuing phantoms, 

For the truth and reality of Unity 
Was gone from their minds. 

C. 5. — When men spread themselves over the earth, 

And became many nations, 

Speaking diverse languages. 

And observing diverse customs and laws; 
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Fatiha, or the Opening Chapter. 18 


1 . /w the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 


2. praise be to God, 

The Cherisher and Sustainer * of 
the Worlds; 

6 c**U3' oj ^ j 

3. Most Gracious, Most Merciful ; 

4. Master of the Day of Judgment. 

5. RBhee do we worship,” 

And Thine aid we seek. 
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the straight way, 
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ny of those on whom 
hast bestowed Thy Grace, 
t whose (portion) 
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INTRODUCTION TO SCRA II ( Baqara ) 

As the Opening Sura sums up in seven beautiful verses the essence of the 
Qur-Sn, so this Sura sums up in 286 verses the whole teaching of the Qur-an. It is 
a closely reasoned argument. 

Summary. — It begins (verses 1-29) with mystic doctrine as to the three kinds 
of men and how they receive God's message. 

This leads to the story of the creation of man, the high destiny intended for 
him, his fall, and the hope held out to him (ii. 30-39). 

Israel's story is then told according to their own records and traditions — 
what privileges they received and how they abused them (ii. 40-86), thus illustrating 
again as by a parable the general story of man. 

In particular, reference is made to Moses and Jesus and their struggles with 
an unruly people : how the people of the Book played false with their own lights and 
in their pride rejected Muhammad, who came in the true line of apostolic succession 
(ii. 87-121). 

They falsely laid claim to the virtues of Father Abraham : he was indeed a 
righteous ImSm, but he was the progenitor of Ism&Tl’s line (Arabs) as well as of 
Israel's line, and he with IsmS'il built the Ka'ba (Temple of Mecca) and purified it, 
thus establishing a common religion, of which Islam is the universal exponent 
(ii. 122-141). 

The Ka'ba was now to be the centre of universal worship and the symbol of 
Islamic unity (ii. 142-167). 

The Islamic Ummat (brotherhood) having thus been established with its 
definite centre and symbol, ordinances are laid down for the social life of the 
community, with the proviso (ii. 177) that righteousness does not consist in 
formalities, but in faith, kindness, prayer, charity, probity, and patience under 
suffering. The ordinances relate to food and drink, bequests, fasts, jihad, wine and 
gambling, treatment of orphans and women, etc. (ii. 168-242). 

Lest the subject of jihad should be misunderstood, it is taken up again in the 
"story of Saul, Goliath and David, in contrast to the story of Jesus (ii. 243-253). 

And so the lesson is enforced that true virtue lies in practical deeds of 
manliness, kindness, and good faith (ii. 254-283), and God’s nature is called to mind 
in the sublime Ayal-ul-Kur.-i, the Verse of the Throne (ii. 255). 

The Sura ends with an exhortation to Faith, Cbedience, a sense of Personal 
Responsibility, and Prayer (ii. 284-236). 

This is the longest Sura of the Qur-an, and in it occurs the longest verse 
(ii. 282). The name of the Sura is from the Parable of the Heifer in ii. 67-71, 
which illustrates the insufficiency of carping obedience. When faith is lost, people 
put off obedience with various excuses : even when at last they obey in the letter, 
they fail in the spirit, which means that they get fossilized, and their self-sufficiency 
prevents them from seeing that spiritually they are not alive but dead. For life is 
movement, activity, striving, fighting against baser things. And this is the burden 
of the Sura. 

This is in the main an early Medina Sura. 

C. 44. — The Message of God is a guide that is sure 
(ii 1-29 ) To those who seek His light. But those 
Who reject faith are blind : their hearts 
Are sealed. Woe to the hypocrites, 

Self-deceived and deceiving others, i 

With mockery on their lips, and mischief 
In their hearts, and fear; the clouds 
That bring fertilizing rain to others, 

To them bring but deafening thunder-peals 
And lightning flashes blinding to their eyes, 
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Sura 1 14. 

Nils, or Mankind. 

In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful. 

1. Jslay: I seek refuge 
With the Lord 

And Cherisher of Mankind, 6 ** 

2. The King (or Ruler) 

Of Mankind, 


3. The God (or Judge) 

Of Mankind,— 

4. From the mischief 
Of the Whisperer 6309 
(Of Evil), who withdraws 
(After his whisper), — 

5. (The same) who whispers 
Into the hearts of Mankind, — 

6. Among Jinns 

And among Men. 6 " 6 
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CONCLUSION 

C. 295.— Thus spake, inspired, our holy Prophet, 

Muhammad, on whom we invoke God’s blessings 
For ever and ever we who are heirs 
To his teaching, his exemplary life, 

And the golden thread which he inwove 
Into the web of human history. 

In pious retreats he prayed ; much thought 
He gave to Life’s most obstinate tangles ; 

’Gainst odds he strove with might and main ; 
Wisely he led ; gently he counselled ; 

And firmly he subdued Evil. 

C. 296. Mantle-clad, 8311 he solved the most baffling 

Mysteries. His soul would scale 

The heights of Heaven, yet showered its love 

On the weak and lowly of this earth. 

Like a cloud that catches the glory of the Sun, 
He threw his protecting shade on all. 

The widow’s cry, and the orphan’s, found 
An answer in his heart, as did 
The cry of Penury and Need. 

He searched out those who felt no need, 

Being by pride or ignorance blinded, 

And he fulfilled their real wants. 

His last great charge summed up the rule 
Of spiritual life in linking Faith 
With one universal Brotherhood. 

Ah 1 ne’er shall we see such life again ! 

C. 297. — But his clarion voice still speaks his message. 
His love and wisdom still pour forth 
Without stint the inexhaustible Treasures 
Of God, for whosoe’er will bring 
A purified heart to receive them. 

And ne’er did the world, impoverished 
By its own wayward lusts and greed, 

Need those Treasures more than now ! 





